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Utemeljitev

Andrej E. Skubic, eden najvidnejših pisateljev mlajše generacije, je tudi zelo opazen
in  ploden  prevajalec.  Sega  zlasti  po  anglo-ameriških  avtorjih  od  začetkov
modernizma do sodobnosti. Z letnico 2006 sta izšla dva njegova prevoda:  Čitanka
Gertrude Stein (Litera), ki jo je opremil z bogatimi spremnimi zapisi, tudi o svoji lastni
prevajalski  (pre)izkušnji,  in  roman  Jamesa  Kelmana  Kako  pozno,  pozno  je  bilo
(Cankarjeva  založba).  Obe  besedili  sta  zahtevna  prevajalska  oreha,  jezikovno  in
stilno  pa  sta  kolikor  mogoče  različni.  Prvo  je  klasika  modernizma in  kar  kipi  od
kljubovanja  gramatikalnim  zakonitostim  in  slogovni  konvenciji.  Prevajalec  je
presenetljive  »nepravilnosti«  tega  besedila  reševal  z  veliko  domiselnostjo  in
jezikovno eleganco. S prevodom je ustvaril stilno pisano, duhovito in spretno sukano
besedilo, ki učinkuje pristno modernistično tudi v slovenščini in tako širi  jezikovno
obzorje domače literature.
Drugi prevod, roman škotskega pisatelja Kelmana, je pravo nasprotje modernizmu
Steinove;  je  tudi  bližje  Skubičevemu  lastnemu  pripovedništvu.  Neposrednemu,
slengovskemu  jeziku  izvirnika,  ki  ponazarja  neodločeno  in  trmasto  vztrajanje  v
praznoti,  je  prevajalec  tudi  v  slovenščini  našel  osupljivo  plastične,  duhovite  in
učinkovito banalne besedne, skladenjske, ritmične in stilne ustreznice. Romanu je
Andrej  E.  Skubic  primojstril  –  enakovredno  izvirniku  –  občutja  nekakšnih
palimpsestnih postmodernističnih aluzij. 
Dvoje zelo različnih besedil, ki pa sta aktualni v sodobnih težnjah slovenske literature
– vsako na svoj  način širi  domet  sodobne slovenske jezikovne senzibilnosti,  obe
bogatita  našo  prevajalsko  literaturo  in  poglabljata  bralsko  izkušnjo  sodobne
književnosti.


